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tach Button (5S). CONNECT SUPPLY. LINES. (For flexible connectors, not supplied. Attach and go to step 7.) Important: Bead or flare supply tubes to prevent. 
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49-J D 8J9 941-478A or V



950-895



49-J D 8J9



941-900*



971-992



940-905A or V 940-991A 940-992V 940-993A 940-994A or V



971-703 971-703



940-881A or V 940-882A or V



REMARQUE: RECOMMANDÉE TOUT TROUS 1-3/8 PO (35mm) DIAMETRE OUTILS RECOMMANDÉS D Pince D Clé à molette D Lampe de poche D Mastic de plomberie D Serviette D Ruban de plomberie en téflon D Tournevis Philips D Clé à bassin



940-995* 940-996VA, VK or AK



940-493*



940-485*



NOTE: RECOMMENDED ALL HOLES 1-3/8” (35mm) DIAMETER TOOLS RECOMMENDED D Plier D Adjustable Wrenches D Flashlight D Plumber’s Putty D Towel D PTFE Plumbers Tape D Phillips Screw Driver D Basin Wrench



940-900A or V



941-900*



940-774A or V



910-055 Decorative Trim Kits must be purchased sepaĆ rately for 49ĆJ series faucets. Les nécessaires de garniture dolvent être achetés séparément pour les robinets de série 49ĆJ Los juegos de base se deben adquirir por separado para los grifos de la serie 49ĆJ



960-057*



NOTE: RECOMMIENDA TODO ORIFICIOS 1-3/8” (35mm) DIAMETRO HERRAMIENTAS NECESARIAS D Tenazas D Llave de tuerca rehusable D Linterna D Masilla para plomeros D Toalla D Cinta para plomeros PTFE D Destornillador Phillips D Llave de lavabo



949-005



+PRICE PFISTER SAVES ENERGY Price Pfister Faucets Meet ANSI/ASME Standard A112.18.1 M, CSA B125 and FTC flow rate requirements of 2.2 gpm, 8.33 L/Min. Max. at 60 psi.



931-020



941-489*



Decorative Trim Kits must be purchased sepaĆ rately for 49ĆJ series faucets.



941-540*



+PRICE PFISTER ÉCONOMISE L'ÉNERGIE Les robinets Price Pfister sont conformes aux exigences du standard ANSI/ASME A112.18.1M et du debit CSA B125 et FTC de 2.2 gpm. 8.33 L/Min. Max. de 60 livres par pouce carre (psi). +PRICE PFISTER AHORRA AGUA Los grifos Price Pfister cumplen con la Norma A112.18.1M de ANSI/ ASME y los requisitos de velocidad de gasto de CSA B125 y FTC, de 2,2 gpm, 8,33 l/min., máximo a 60 libras por pulgada cuadrada (psi).



�Fragile Merchandise" Cleaning Instructions: Note: For all Handles and decorative finishes, use only a soft damp cloth to clean and shine. Use of polish, detergents, abrasive cleaners, organic solĆ vents or acid may cause damage. Use of other than a soft damp cloth will nullify our warranty! Special Trim: Trim products which contain Porcelain or other similar subĆ stances are not acceptable for public areas or Commercial use. Installation of Said Trim is at Users Risk!



+941-200*



Les nécessaires de garniture dolvent être achetés séparément pour les robinets de série 49ĆJ



�Marchandise fragile" Instructions de nettoyage: Remarque: Pour toute les poignées et les décorations finies, utilisez seulement un chiffon doux humide pour nettoyer et faire briller. L'utilisation de polis, de détergents, de produits de nettoyage abrasifs, de solvants organiques ou d'acide peut causer des dommages. L'utilisation d'autre chose qu'un chiffon doux humide annulera notre garantie!! Garniture spéciale: Les produits de garniture qui contiennent de la porcelaine ou autres substances similaires ne sont pas acceptables dans les domaines publiques ou pour une utilisation commerciale. L'installation de la dite garniture est au risque des utilisateurs.



Los juegos de base se deben adquirir por separado para los grifos de la serie 49ĆJ



�Mercancía Frágil" Instrucciones de limpieza: Nota: Para todas las Manijas y terminados decorativos, use solamente un paño suave y humedecido para limpiar y brillar. El uso de lustradores, detergentes, limpiadores abrasivos, solventes orgánicos o ácidos pueden deteriorarlos. El uso de cualquier otra cosa que no sea un paño suave y húmedo nulificará la garantía!. Adorno Especial: Productos adornados los cuales contienen Porcelana o cualquier otra sustancia similar no son aceptables en áreas públicas o para uso Comercial. Los riesgos de Instalación de dichos adornos son responsabilidad del consumidor.



949-210 972-691*



960-490*



941-551 972-693*



960-330* 950-480 950-490



941-660 960-300*



941-410



950-025



931-730 941-672



951-550



49ĆJ



50/50



970-150



950-580 931-620



English



Phone 1–800–PFAUCET



D Installation Support D Care and Warranty Information
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950-580 931-950



Français



Español



*



Letter Designates finish



La lettre désigne le fini



La Letra Indica el Acabado



A



Polished Chrome



Chrome poli



Cromo pulido



D



Polished Nickel



Nickel poli



Niquel pulido



K



Brushed Nickel



Nickel brossé



Níquel cepillado



V



Pforever Pfinish, (Polished Brass)



Pforever Pfinish (Laiton Poli)



Pforever Pfinish (Bronce Pulido)



Combination finish



La lettre désigne le fini



La Letra Indica el Terminado



VA



Polished Chrome Finish, Brass Accent



Chrome poli fini, bout en laiton



Acabado de Cromo pulido, extremo de bronce



VK



Brushed Nickel Finish, Brass Accent



Nickel brossé fini, bout en laiton



Acabado de Niquel cepillado, extremo de bronce



CK



Brushed Nickel Finish, Chrome Accent



Nickel brossé, bout en chrome



Acabado de Niquel cepillado, extremo de cromo



1Ć800ĆPFAUCET (1Ć800Ć732Ć8238) www.pricepfister.com For Toll-Free Pfaucet information call 1-800-PFAUCET



8J9



Français:



Pour les renseignement concernant le service san frais de Pfaucet, appelex 1-800-PFAUCET D Aide pour le montage D Rensignements sur l’entretien et la garantie



Español: Para obtener información sobre ”Pfaucet”, llame al número de llamad gratuita 1-800-PFAUCET D Ayuda para la instalación D Cuidado Información de la garantía



00-0612 Copyright © 2000, Price Pfister, Inc.



25130-0300
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ENGLISH



INSTALL SPOUT a. Place Spout Base (1A) onto countertop. RoĆ tate retainer bracket (1B) to a vertical position (see figure a. and lower through hole. b. Insert 7/32" (5.55mm) Hex Wrench (1C) (supĆ plied) into pop-up hole in spout. Turn clockwise to tighten.



a. 1B 1A 1C



b. INSTALL VALVE BODIES a.ĄRemove Clip (2A) and save. b.ĄRotate Retainer Bracket (2B) to a vertical position as illustrated and lower through hole. c.ĄHold the flat hex shaped flange (2C) and turn the valve body (2D) by hand in a clockwise diĆ rection until the assembly is snug. Tighten the valve body using an adjustable wrench, 1 turn maximum. If a lever handle is to be used rotate valve body for desired handle alignment. (DO NOT OVER TIGHTEN). IMPORTANT: If sink hole is too small for the body assembly see 11.
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3



CONNECT HOSE Insert the Center TEE (3A) onto the Spout Inlet Tube (feel for a slight click). Pull down to make sure the TEE has locked firmly into place. Slide the end connectors (3B) onto the valve bodies.



c. 2A



b.



Rotate Tournez Gire



2B



2C
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INSTALL CLIPS (IMPORTANT) Replace Clips (4A) onto End bodies.



3B 3A



4A



a.



INSTALACION DE LOS CUERPOS DE LA VALVULA a.ĄQuite la Grapa (2A) y conserve. b.ĄGire la escuadra de retención (2B) a una posición vertical como se ilustra y baje por el orificio. c.ĄSostenga la pestaña hexagonal plano (2C) y manualmente gire el cuerpo de la válvula (2D) hacia la derecha hasta que el ensamble queda ajustado. Apriete el cuerpo de la válvula usando una llave universal, 1 vuelta como máximo. Si se va a usar una palanca de perilla, gire el cuerpo de la válvula para lograr la alineación deseada de la manivela. (NO APRIETE DEMASIADO). IMPORTANTE: Si el orificio del fregadero es demasiado pequeño para el ensamble del cuerpo, lea el punto 11.



CONNEXION DU TUYAU Insérez le Té central (3A) sur le tube d'entrée du bec (on devrait entendre un clic). Tirez vers le bas pour vérifier que le té est bien verrouillé en place. Glissez les connecteurs d'extrémité (3B) sur les corps de robinet



CONEXION DE MANGUERA Inserte la "Tee" Central (3A) en el tubo de entrada de la canaleta (hasta que sienta un ligero �clic"). Jale hacia abajo para asegurar que la �Tee" ha quedado firmemente en su lugar. Deslice los conectores (3B) de punta hacia los cuerpos de válvula.



INSTALLATION DES AGRAFES (IMPORTANT) Remettez en place les agrafes (4A) sur les extrémités des corps.



INSTALACION DE GRAPA (IMPORTANTE) Vuelva a colocar las Grapas (4A) en los Cuerpos de Extremo.



4A



5C



b.



5H



INSTALLATION DE LA GARNITURE a.ĄInstallez la bride: Placer l'anneau en plastique (5A) et la bride (5B) sur le comptoir. Fixez avec l'écrou (5C). b. ou c.ĄInstallation de la manette à levier décorative: Fixez le moyeu (5E ou 5J) dans la position souhaitée avec la vis (5F ou 5M). Serrez à la main le levier décoratif (5G ou 5K) dans le moyeu (5E ou 5J). Fixez le bouton (5H ou 5N). MANIPULEZ LES LEVIERS EN CÉRAMI QUE AVEC PRÉCAUTION NE LES SERREZ PAS TROP. d.ĄInstallation de la manette à levier français: Fixez le moyeu (5P) sur la tige (5D), et fixez le levier français (5Q) sur le moyeu (5P) avec la vis (5R). Fixez le bouton (5S).



INSTALACION DE LAS LLAVES a.ĄInstalación de pestaña: Coloque el Anillo de Plástico (5A) y la Pestaña (5B) en la repisa. Ajuste con la Tuerca (5C). b. o c.ĄInstalación de la Perilla Decorativa: Instale la Base (5E o 5J) en la posición deseada con el Tornillo (5F o 5M). Apriete manualmente la Perilla Decorativa (5G o 5K) en la Base (5E o 5J). Instale el Botón (5H o 5N). MANEJE LAS PERILLAS CERÁMICAS CON CUIDADO. NO APRIETE DEMASIADO. d.ĄInstalación de Perilla Tipo Francés: Instale la Base (5P) en el Pivote (5D), instale la Perilla Francesa (5Q) hacia la base (5P) con el Tornillo (5R). Instale el Botón (5S).
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CONNECT SUPPLY LINES



(For flexible connectors, not supplied. Attach and go to step 7.) Important: Bead or flare supply tubes to prevent blow out under pressure. a.ĄSupply Connections (Wing Nut (6A) (8J9 Series only) Connect inlet supply lines by assembling Wing Supply Nut (6A), Friction Ring (6B) and Cone Washer (6C) onto 3/8" O.D. Straight Copper Tube. Bead or flare. Hand tighten. b.ĄSupply Connections (Brass Nut) Cone Washers (6E) not furnished in 49-J Series. Connect inlet supply lines by assembling Brass Supply Nut (6D), Friction Ring (6B) and Cone Washer (6E) (not supplied) onto 3/8" O.D. Straight Copper tube. Bead or flare. Wrench tighten.



5D



5N 5L



5M



5J
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5G



5E



d. 5R 5S 5P 5Q



5K



a.



b. 6C
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5A



5A



c.



Apply Plumbers Putty to threads of Tailpiece (7A) and assemble to PopĆUp Body (7B). Unscrew Flange (7C) from PopĆUp Body (7B). Apply Plumbers Putty (7D) to underside of Flange (7C). Be sure Locknut (7E), Friction Washer (7F) and Mack Washer (7G) are on PopĆUp Body before inserting it through sink drain hole (7H). Hand tighten Flange to PopĆUp body. With Ball Rod Opening (7J) facing back, wrench tighten Locknut (7E). Do not over tighten Locknut as this may distort the Flange (7C). Remove excess Putty from arround Flange (7C). Insert Stopper (7K) into PopĆup Assembly (7C) as shown. Insert Ball Rod (7L) through Stopper hole (7M) (see Detail 7a) and hand tighten Nut (7N) onto Ball Rod Opening (7J). Attach existing Trap and Drain Pipe.



6E



6B



6B



6A



6D



8J9



49ĆJ



FRANÇAIS



7G



INSTALLATION DE LA VIDANGE



7K



7F



7D



7E



7C 7H



7G 7F



7N 7L



7E



7J



7A



7a



7B



7M



7 8H 8L



8C



8A 8D
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50/50 POPĆUP INSTALLATION



Unscrew Flange (8A) from PopĆUp Body (8B). Apply plumber's Putty(8C) to underside of Flange (8A). Push Flange (8A) through sink outlet (8D). Apply Mack Washer (8E) and Locknut (8F) on to PopĆUp Flange (8A). Hand tighten. Attach PopĆUp Body (8B) to Flange (8A). Tighten until secure. If necessary back off Locknut (8F) to allow Ball Rod Opening (8G) to face back, wrench tighten Locknut (8F). Do not over tighten Locknut as this may distort the Flange (8A). Insert Stopper (8H) into Flange (8A) as shown. Place Ball Rod Seal (8J) on to Ball Rod. Insert Ball Rod (8K) through Stopper Hole (8L) (see Detail 8a) and hand tighten Nut (8M) onto Ball Rod Opening (8G).



8M



8E 8F



8J



8B



8a



8K 8L



8G



8J
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8K



9G



1/2" 13mm 9H



9B 9D



9C



BRANCHEMENT DES CONDUITES D'ALIMENTATION



(Pour raccords flexibles, non compris. Attacher et passer à l'étape 7.) Important: D'évaser les conduites d'alimentation afin d'éviter un éclatement sous la pression de l'eau. a.ĄConnexions d'alimentation (écrou à ailettes (6A) (série 8J9 seulement) Branchez les conduites d'alimentation en assemblant l'écrou à ailettes d'alimentation (6A), la bague d'étanchéité (6B) et la rondelle conique (6C) sur le tube en cuivre droit de 3/8" de diamètre extérieur. Évaser ou reborder le tube. Serrez à la main. b.ĄConnexions d'alimentation (écrou en laiton), Rondelles coniques (6E) non fournies dans les séries 49-J. Branchez les conduites d'alimentation en montant l'écrou d'alimentation en laiton (6D), la bague d'étanchéité (6B) et la rondelle conique (6E) (non fournie) sur le tube en cuivre droit de 3/ " de diamètre extérieur. Évaser ou reborder 8 le tube. Serrez avec une clé.
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CONEXION DE LAS LINEAS DE SUMINISTRO



(Para conectores flexibles, no suministrados. Adjunto y vea el paso 7.) Importante: Formar un reborde o acampanar los tubos de suministro para evitar que exploten bajo presión. a.ĄConexiones de Suministro (Tuerca de Mariposa (6A) (Solamente Serie 8J9). Conecte las líneas de suministro de entrada ensamblando la Tuerca de Mariposa de Suministro (6A), Anillo de Fricción (6B) y arandela del Cono (6C) a 3/8" del Diámetro Interior del Tubo recto de cobre. Apriete manualmente. b.ĄConexiones de Suministro (Tuerca de Latón) Arandelas de Cono (6E) no proporcionada en las Series 49-J. Conecte las líneas de suministro de entrada ensamblando la Tuerca de Latón de Suministro (6D), anillo de Fricción (6B) y Arandela de Cono (6E) (no proporcionada) a 3/8" del Diámetro Interior del Tubo recto de cobre. Apriete la llave.



ADJUST POP-UP ROD



Place Ball Rod (9A) in the lowest position. InĆ sert Pop-up Rod (9B) through spout and into both holes of Strap (9C). Tighten Thumbscrew (9D) so that rod can still move. Allow 1/2" (13mm) clearance between top of faucet and Knob (9G). Secure Ball Rod (9A) to Strap (9F) using Clip (9E).



CLEANING AERATOR



Remove Aerator (9H) and turn handles to the full �ON" position. Flush for one minute and reĆ lace Aerator (9H).
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5B



6



ENGLISH INSTALL POP-UP



9F



5



4



b. Insérez la clé 7/32" (5.55mm) à (1C) (fournie) dans le trou de tirette de vidange du bec. Tournez dans le sens des aiguilles d'une montre pour serrer.
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3B



3 INSTALL TRIM a.ĄInstall Flange: Place Plastic Ring (5A) and Flange (5B) on countertop. Secure with Nut (5C). b. or c.ĄDecorative Lever Handle Installation: Attach Hub (5E or 5J) in desired position with Screw (5F or 5M). Hand tighten Decorative LeĆ ver (5G or 5K) into Hub (5E or 5J). Attach ButĆ ton (5H or 5N). HANDLE CERAMIC LEVERS WITH CARE. DO NOT OVER TIGHTEN d.ĄFrench Lever Handle Installation: Attach Hub (5P) onto Stem (5D), attach French Lever (5Q) onto Hub (5P) with Screw (5R). AtĆ tach Button (5S).



2D



Hold Tenez Sostenga
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ESPAÑOL INSTALACION DE CANALETA a.ĄColoque la base del caño (1A) sobre la superficie de la repisa. Gire la escuadra de retención (1B) vertical como se ilustra en la figura a. y baje por el orificio. b.ĄInserte la Herramienta Hexagonal 7/32" (5.55mm (1C) (proporcionada) en el orificio del botón sobre la canaleta. Gire hacia la derecha para apretar.



INSTALLATION DES CORPS DE ROBINET a.ĄRetirez l'agrafe (2A) et conservez-la. b.ĄTournez le support de retenue (2B) en position verticale comme illustré et descendez-le dans le trou. c.ĄMaintenez la bride plate de forme hexagonale (2C) et tournez à la main le corps de robinet (2D) dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que l'ensemble soit serré. Serrez le corps de robinet d'un tour au maximum avec une clé à molette. Si vous montez une manette à levier, tournez le corps de robinet en fonction de l'alignement souhaité du levier. (NE SERREZ PAS TROP). IMPORTANT: Si le trou de l'évier est trop petit pour l'ensemble de corps, voir la figure 11.



1 a.



FRANÇAIS



INSTALLATION DU BEC a. Placez la embase du bec (1A) sur le comptoir. Tournez le support de retenue (1B) en position verticale comme illustré à la figure a. et descendez-le dans le trou.



REVERSING STEM ROTATION



1.ĄClose PopĆup Stopper! 2.ĄTurn off water before proceeding! Follow steps under figure �5" for Handle removal. 3.ĄGrasp the Clip (10A) and Pull out of the groove of the stem. 4.ĄTurn the stop (10B) over. When the �V" notch is up, the Valve opens with a clockwise rotation. When the �V" notch is down the Valve opens with a counter clockwise rotation. 5.ĄReplace the Stop (10B) onto the stem and past the groove. Replace the clip back onto the groove to lock. Rotate the stem if necessary to clear the stop tabs on the bonnet. 6.ĄReplace the handle, handle retaining screw and button.
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9E



9



9A



REMOVE TEE



b. NOTE: Tee can be removed by pulling downward on Collet as illustrated in figure (11b).



10A



a.



11A



b.



Collet Douille Boquilla
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INSTALACION DE BOTON



Appliquez du mastic de plomberie sur les filets du raccord droit de vidange (7A) et montez-le sur le corps de vidange (7B). Dévissez la bride (7C) du corps de vidange (7B). Appliquez du mastic de plomberie (7D) sur la partie inférieuĆre de la bride (7C). AssurezĆvous que l'écrou de blocage (7E), la bague d'étanchéité (7F) la rondelle Mack (7G) sont sur le corps de ge avant d'insérer l'ensemble dans le trou de vidange de l'évier (7H), et serrez à la main la bride sur le corps. Avec l'ouverture du levier à la main la bride sur le corps. Avec l'ouverture du levier à rotule (7J) orientée vers l'arriére, serrez avec une clé l'écrou de blocage (7E). Ne serrez pas trop l'écrou de blocage car cela risque de deformer la bride (7C). Retirez l'excès de mastic autour de la bride (7C). Insérez le bouchon de vidange (7K) dans la bride (7C) comme illustré. Insérez le levier à rotule (7L) dans le trou du bouchon de vidange (7M) (voir détail 7a) et serrez à la main l'écrou (7N) sur l'ouverture du levier à rotule (7J). Fixez le siphon et le tuyau de vidange existants.



Aplique Enmasilla de Plomero a los hilos del Tubo de Cola (7A) y ensamble al Cuerpo del Botón (7B). Quite la Pestaña (7C) del Cuerpo del Botón (7B). Aplique masilla de Plomeros (7D) a la parte inferior de la Pestaña (7C). Asegure que la contratuerca (7E), Arandela de Fricción (7F) y Arandela de Mack (7G) estén en el Cuerpo del Botón antes de insertarlo por el orificio de salida del fregadero (7H) y apriete manualmente la Pestaña al cuerpo. Con la abertura de la varilla de la llave de paso (7J) volteada hacia atrás, apriete con llave la contratuerca (7E). No apriete la contratuerca demasiado ya que esto puede distorsionar la Pestaña (7C). Quite el exceso de masilla de alrededor de la Pestaña (7C). Inserte el Tapón (7K) en la Pestaña (7C) como se muestra. Inserte la varilla de la llave de paso (7L) al orificio del Tapón (7M) (ver Detalle 7a) y apriete la Tuerca manualmente (7N) hacia la Abertura de la varilla de la llave de paso (7J). Instale la Trampa y tubería de Desagüe existentes.



MONTAGE DE LA BONDE MÉCANIQUE 50/50



INSTALACIÓN DEL NIVELADOR DE RESORTE 50/50



Dévissez la bride (8A) du corps de la bonde (8B). Enduisez de mastic de plomberie (8C) la surface inférieure de la bride (8A). Poussez la bride (8A) par l'orifice d'évacuation du lavabo (8D). Engagez la rondelle Mack (8E) et l'écrou de fixation (8F) sur la bride (8A) de la tige mécanique. Serrez à la main. Fixez le corps de la bonde (8B) à la bride (8A). Serrez jusqu'à ce que l'ensemble soit bien retenu. Au besoin, desserrez l'écrou de fixation (8F) pour permettre à l'ouverture (8G) de la tige à bille d'être dirigée vers l'arrière, puis serrez l'écrou de fixation (8F) à l'aide d'une clé. Ne serrez pas trop ce dernier pour éviter de déformer la bride (8A). Introduisez le bouchon (8H) dans la bride (8A), selon l'illustration. Placez le joint (8J) de la tige à bille sur cette dernière, engagez la tige à bille (8K) dans le trou du bouchon (8L) (voir détail 8a) et serrez à la main l'écrou (8M) sur l'ouverture (8G) de la tige à bille.



RÉGLAGE DE LA TIRETTE DE VIDANGE



Tournez le levier à rotule (9A) vers le bas jusqu'à ce qu'il s'arrête. Insérez la tirette de vidange (9B) dans les deux trous de l'attache (9C). Tournez la vis moletée (9D) de façon à ce que la tirette puisse encore bouger. Laissez un jeu de 1/2" (13mm) entre le haut du robinet et le bouton (9G). Fixez le levier àrotule (9A) à la bride (9F) en utilisant l'agrafe (9E).



NETTOYAGE DE L'AÉRATEUR



Counter Clockwise Rotation �OPEN" Dans le sens contraire des aiguilles d'une montre Rotation �OUVERT" Rotación en dirección contraria a las agujas del reloj �ABIERTO"



�V" Notch Down Coche en V Vers le bas Muesca en �V" ABAJO
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IMPORTANT!



a. If sink hole is too small for body assembly, remove retainer nut (11A). Insert body from above sink through sink hole. Thread on retainĆ er nut (11A) from below sink.



�V" Notch UP Coche en V Vers le haut Muesca en �V" ARRIBA



10B Clockwise rotation �OPEN" Dans le sens des aiguilles d'une montre rotation � OUVERT" Rotación en dirección de las agujas del reloj �ABIERTO"



ESPAÑOL



Enlever l'aérateur (9H) et tourner le poignées à la position «MARCHE». Rincer durant une minute. Mettre en position arrêt et replacer l'aérateur (9H).



INVERSEMENT DE LA ROTATION DE LA TIGE



1.ĄFermer le bouchon de la mécanique ! 2.ĄCouper l'eau avant de commencer! Suivre les étapes décrites à l'étape 5 (enlèvement de la manette). 3.ĄPrendre la pince (10A), et la sortir de la rainure de la tige. 4.ĄRetourner la butée (10B). Lorsque la coche V est vers le haut, la valve s'ouvre dans le sens des aiguilles d'une montre. Lorsque la coche V est vers le bas, la valve s'ouvre dans le sens contraire des aiguilles d'une montre. 5.ĄRemettre la butée (10B) sur la tige et parĆdessus la rainure. Remettre la pince sur la rainure. Faire tourner la tige si nécessaire pour dégager les pattes de la butée (tête). 6.ĄRemettre la manette, la vis de retenue de la manette et le bouton.



Desatornille el reborde (8A) del cuerpo del resorte (8B). Aplique masilla de plomería (8C) por debajo del reborde (8A). Presione el reborde (8A) a través de la salida del lavamanos (8D). Ponga la arandela Mack (8E) y la tuerca aseguradora (8F) contra el reborde del resorte (8A). Aprietelo manualmente. Una el cuerpo del resorte (8B) al reborde (8A). Aprietelo hasta que este firme. Si es necesario mueva hacia atrás la tuerca aseguradora (8F) para permitir que la apertura de la varilla esférica (8G) quede hacia atrás; con una llave inglesa, apriete la tuerca de seguridad (8F). No apriete demasiado la tuerca aseguradora ya que esto puede desfigurar el reborde (8A). Inserte el tapón (8H) entre el reborde (8A) como se muestra. Ponga el sellador de la varilla esférica (8J) contra la varilla esférica. Inserte la varilla esférica (8K) a través del orificio del tapón (8L) (veálo en detalle 8a) y apriete manualmente la tuerca (8M) hacia la apertura de la varilla esférica (8G).



AJUSTE LA VARILLA DEL BOTON



Gire la varilla de la llave de paso (9A) hacia abajo hasta que tope. Inserte la Varilla del Botón (9B) por ambos orificios de la Correa (9C). Apriete el Tornillo (9D) de manera que la varilla pueda moverse todavía. Permita 1/2" (13mm) de abertura entre la parte superior del grifo y la Perilla (9G). Ajuste la Varilla de Paso (9A) y Correa (9C) y apriete con pinzas (9E). LA LIMPIEZA DEL AERADOR Saque el aereador (10H) y coloque las manijas en la posición "ON" (abierto). Deje correr el agua durante un minuto. Cierre el suministro de agua y vuelva a colocar el aereador (10H).



CÓMO INVERTIR LA ROTACIÓN DEL VÁSTAGO



1.ĄCierre el Tapón de Resorte! 2Ą¡Cierre el suministro de agua antes de continuar! Observe los pasos debajo de la figura 5 para la remoción del Puño. 3.ĄSujete el Clip (10A) y tire hacia afuera de la ranura del vástago. 4.ĄInvierta el tapón (10B). Cuando la muesca en �V" está mirando hacia arriba, la válvula se abre con una rotación en dirección de las agujas del reloj. Cuando la muesca en �V" está mirando hacia abajo, la Válvula se abre con una rotación en dirección contraria a las agujas del reloj. 5.ĄVuelva a colocar el Tapón (10B) en el vástago pasando la ranura. Vuelva a colocar el clip en la ranura para trabar. Haga girar el vástago si es necesario para pasar por las lengüetas de tope en el casquete. 6.ĄVuelva a colocar el puño, el tornillo de retención del puño y el botón.



a. Si le trou de l'évier est trop petit pour l'ensemble de corps de robinet, retirez l'écrou de retenue (11A). Insérez le corps depuis le dessus de l'évier à travers le trou de l'écrou de retenue (11A) depuis le dessous de l'évier.



¡IMPORTANTE! a. Si el orificio del fregadero es demasiado pequeño para el ensamble del cuerpo, quite la contratuerca (11A). Inserte el Cuerpo por aqrriba del fregadero a través del orificio del fregadero. Instale la contratuerca (11A) por abajo del fregadero.



b. NOTA: Le té peut être retiré en tirant vers le bas sur la douille comme illustré à la figure (11b).



b. NOTA: La 'Tee' puede quitarse jalando la Boquilla hacia abajo como se ilustrado en la figura (11b).



IMPORTANT!



DÉMONTAGE DU TÉ



QUITE LA 'TEE'
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